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Arrival at Har Sinai: 

נֵי  א צֵאת בְּׁ לִישִׁי, לְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ, הַּ רָאֵל, מֵאֶרֶץ  -בַּ יִשְּׁ
רָיִם ר סִינָי.--מִצְּׁ בַּ זֶה, בָאוּ מִדְּׁ יּוֹם הַּ עוּ   ב   בַּ יִּסְּׁ וַּ

בָר;   מִדְּׁ יַּּחֲנוּ, בַּ י, וַּ ר סִינַּ בַּ יָּבֹאוּ מִדְּׁ פִידִים, וַּ מֵרְּׁ
ן יִּחַּ רָאֵל, נֶגֶד הָהָר. -וַּ  שָׁם יִשְּׁ

The Proposition: 

רָא  -וּמֹשֶׁה עָלָה, אֶל ג יִּקְּׁ הוָה, הָאֱלֹהִים; וַּ אֵלָיו יְּׁ
גֵיד    :הָהָר לֵאמֹר-מִן תַּ עֲקֹב, וְּׁ בֵית יַּ ר לְּׁ כֹה תאֹמַּ
רָאֵל.לִ  נֵי יִשְּׁ אִיתֶם, אֲשֶׁר עָשִיתִי    ד      בְּׁ תֶם רְּׁ אַּ

ל כֶם עַּ רָיִם; וָאֶשָא אֶתְּׁ מִצְּׁ שָׁרִים, וָאָבִא -לְּׁ פֵי נְּׁ נְּׁ כַּ
כֶם אֵלָי. תָה,  ה         אֶתְּׁ עַּ  וְּׁ

תֶם,  -אִם  רְּׁ מַּ קֹלִי, וּשְּׁׁ עוּ בְּׁ מְּׁ שָׁמוֹעַּ תִשְּׁׁ
רִיתִי-אֶת גֻלָה מִכָל--בְּׁ יִיתֶם לִי סְּׁ -וִהְּׁ
יוּ ו  .הָאָרֶץ-לִי כָל-, כִימִיםהָעַּ  תֶם תִהְּׁ אַּ לִי  -וְּׁ

גוֹי קָדוֹשׁ: לֶכֶת כֹהֲנִים, וְּׁ מְּׁ   מַּ

בֵר, אֶל   דַּ בָרִים, אֲשֶׁר תְּׁ דְּׁ רָאֵל-אֵלֶה, הַּ נֵי יִשְּׁ  . בְּׁ

Bnei Yisrael accept - 

יָּשֶם   ז   נֵי הָעָם; וַּ זִקְּׁ רָא לְּׁ יִּקְּׁ יָּבאֹ מֹשֶׁה, וַּ וַּ
נֵיהֶם, אֵת כָ  בָרִים הָאֵלֶה, אֲשֶׁר צִוָּהוּ, -ל לִפְּׁ דְּׁ הַּ

הוָה. יַּּעֲנוּ כָל ח   יְּׁ רוּ, כֹל אֲשֶׁר -וַּ יּאֹמְּׁ דָו וַּ -הָעָם יַּחְּׁ
יָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶת עֲשֶה; וַּ הוָה נַּ רֵי הָעָם,  -דִבֶר יְּׁ דִבְּׁ

הוָה. -אֶל  יְּׁ

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

הוָה אֶל  ט   יּאֹמֶר יְּׁ , הִנֵה אָנֹכִי בָא אֵלֶיךָ  מֹשֶׁה-וַּ
ב הֶעָנָן עַּ רִי עִמָךְבְּׁ בְּׁ דַּ ע הָעָם בְּׁ מַּ עֲבוּר יִשְּׁׁ , , בַּ

גַּם גֵד מֹשֶׁה אֶת -וְּׁ יַּּ עוֹלָם; וַּ ךָ יַּאֲמִינוּ לְּׁ רֵי  -בְּׁ דִבְּׁ
הוָה.-הָעָם, אֶל  [PLAN ‘A’ - via Moshe] יְּׁ

הוָה אֶל י   יּאֹמֶר יְּׁ תָ -מֹשֶׁה לֵךְ אֶל-וַּ שְּׁׁ קִדַּ ם הָעָם, וְּׁ
לֹתָם. סוּ, שִמְּׁ כִבְּׁ יּוֹם וּמָחָר; וְּׁ כֹנִים,   יא  הַּ הָיוּ נְּׁ וְּׁ

לִישִׁי: שְּׁ יּוֹם הַּ לִשִׁי  לַּ שְּׁ יּוֹם הַּ הוָה  כִי בַּ , יֵרֵד יְּׁ
עֵינֵי כָל ל--הָעָם-לְּׁ ר סִינָי-עַּ  – [’PLAN ‘B] .הַּ

Arrival at Har Sinai: 

1 In the third month after the children of Israel left  
the land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were departed 
from Rephidim, and were come to the wilderness of 
Sinai, they encamped in the wilderness; and there 
Israel encamped before the mount.  

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and Hashem called 
unto him out of the mountain, saying: 'Thus shall you 
say to the house of Jacob, and tell the children of Israel: 
4 You have seen what I did unto the Egyptians, and 
how I bore you on eagles' wings, and brought you 

unto Myself. 5 Now therefore, 
 if you will hearken unto My voice,  
and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own treasure 
from among all peoples;  

for [because/eventhough] all the earth is Mine; 
6 and you shall be for Me a:  
kingdom of priests, and a holy nation. 
These are the words which you shall speak unto the 
children of Israel.'  

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
Hashem commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said: 'All that Hashem has 
spoken we will do.' And Moses reported the words of 
the people unto Hashem.  

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come unto 

thee in a thick cloud, that the people may 
hear when I speak with thee, and may also 

believe thee for ever.' And Moses told the words of 
the people unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via Moshe] 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, and 
let them wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day Hashem 
will come down in the sight of all the 
people upon mount Sinai. [PLAN ‘B’ –direct] 



PREPARATION: 

תָ אֶת יב   לְּׁ בַּ הִגְּׁ רוּ לָכֶם -וְּׁ  הָעָם סָבִיב לֵאמֹר, הִשָמְּׁ
קָצֵהוּ: גֹעַּ בְּׁ נֹגֵעַּ בָהָר, מוֹת יוּמָת.-כָל  ֲלוֹת בָהָר וּנְּׁ   הַּ

ע בוֹ יָד, כִי-לאֹ יג --יָרֹה יִיָּרֶה-סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ-תִגַּ
הֵמָה אִם-אִם יֹּבֵל,  -בְּׁ שֹׁךְ, הַּ יֶה; בִמְּׁ אִישׁ, לאֹ יִחְּׁ

יֵּרֶד מֹשֶׁה מִן יד     הֵמָה, יַּעֲלוּ בָהָר -הָהָר, אֶל-וַּ
דֵשׁ, אֶת קַּ יְּׁ לֹתָם.-הָעָם; וַּ סוּ, שִמְּׁ בְּׁ כַּ יְּׁ  טו  הָעָם, וַּ

יּאֹמֶר, אֶל לֹשֶׁת יָמִים:-וַּ כֹנִים, לִשְּׁׁ ל  הָעָם, הֱיוּ נְּׁ -אַּ
שׁוּ, אֶל   אִשָה.-תִגְּׁ

REVELATION 

הִי קֹלֹת  טז  יְּׁ בֹקֶר, וַּ יֹת הַּ לִישִׁי בִהְּׁ שְּׁ יּוֹם הַּ הִי בַּ יְּׁ וַּ
עָנָן כָבֵד עַּ  רָקִים וְּׁ אֹד;  -לוּבְּׁ קֹל שֹׁפָר, חָזָק מְּׁ הָהָר, וְּׁ

ד כָל יֶּחֱרַּ חֲנֶה-וַּ מַּ יּוֹצֵא   יז  .הָעָם, אֲשֶׁר בַּ וַּ
את הָאֱלֹהִים, מִן-מֹשֶׁה אֶת רַּ חֲנֶה; -הָעָם לִקְּׁ מַּ הַּ

תִית הָהָר. חְּׁ תַּ בוּ, בְּׁ יַּצְּׁ יִּתְּׁ ן כֻלוֹ,   יח  וַּ י, עָשַּׁ ר סִינַּ הַּ וְּׁ
הוָה,  ד עָלָיו יְּׁ נֵי אֲשֶׁר יָרַּ עֶשֶׁן מִפְּׁ ל עֲשָׁנוֹ כְּׁ יַּּעַּ בָאֵשׁ; וַּ

ד כָל יֶּחֱרַּ שָׁן, וַּ כִבְּׁ אֹד.-הַּ   הָהָר מְּׁ

אֹד;  יט חָזֵק מְּׁ שֹפָר, הוֹלֵךְ וְּׁ הִי קוֹל הַּ יְּׁ מֹשֶׁה  וַּ
קוֹל עֲנֶנוּ בְּׁ הָאֱלֹהִים יַּ בֵר, וְּׁ דַּ  . יְּׁ

LIMITATION 

ל כ   הוָה עַּ יֵּרֶד יְּׁ י, אֶל-וַּ ר סִינַּ רָא -הַּ יִּקְּׁ ראֹשׁ הָהָר; וַּ
מֹשֶׁה אֶליְּׁ  ל מֹשֶׁה. -הוָה לְּׁ יַּּעַּ  ראֹשׁ הָהָר, וַּ

הוָה אֶל כא   יּאֹמֶר יְּׁ   , רֵד הָעֵד בָעָם:מֹשֶׁה-וַּ
סוּ אֶל-פֶן ל מִמֶנוּ -יֶהֶרְּׁ נָפַּ אוֹת, וְּׁ הוָה לִרְּׁ יְּׁ
נִגָשִׁים אֶל כב   .רָב כֹהֲנִים הַּ גַּם הַּ הוָה,  -וְּׁ יְּׁ

דָשׁוּ: קַּ הוָה.-פֶן  יִתְּׁ רֹץ בָהֶם, יְּׁ   יִפְּׁ

יּאֹמֶר מֹשֶׁה, אֶל כג  הוָה, לאֹ-וַּ עֲלֹת -יְּׁ ל הָעָם, לַּ יוּכַּ
ר סִינָי:-אֶל בֵל  -כִי   הַּ גְּׁ עֵדֹתָה בָנוּ, לֵאמֹר, הַּ תָה הַּ אַּ
תוֹ.-אֶת שְּׁׁ קִדַּ יּאֹמֶר אֵלָיו  כד  הָהָר, וְּׁ הוָה לֶךְוַּ -יְּׁ

כֹהֲנִים   הַּ הֲרֹן עִמָךְ; וְּׁ אַּ תָה וְּׁ עָלִיתָ אַּ רֵד, וְּׁ
ל הָעָם, אַּ עֲלֹת אֶליֶהֶרְּׁ -וְּׁ הוָה-סוּ לַּ -פֶן --יְּׁ

רָץ  בָם. -יִפְּׁ

יֵּרֶד מֹשֶׁה, אֶל כה   יּאֹמֶר, אֲלֵהֶם. -וַּ  הָעָם; וַּ

 

 

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people round 
about, saying: Take heed to yourselves, that you go 
not up into the mount, or touch the border of it; 
whosoever touches the mount shall be surely put to 
death; 13 no hand shall touch him, but he shall surely 
be stoned, or shot through; whether it be beast or 
man, it shall not live; when the ram's horn soundeth 
long, they shall come up to the mount.' 14 And Moses 
went down from the mount unto the people, and 
sanctified the people; and they washed their 
garments. 15 And he said unto the people: 'Be ready 
against the third day; come not near a woman.'  

REVELATION 

16 And it came to pass on the third day, when it was 
morning, that there were thunders and lightnings and 
a thick cloud upon the mount, and the voice of a horn 

exceeding loud; and all the people that were 
in the camp trembled. 17 And Moses 

brought forth the people out of the camp to meet 
God; and they stood at the nether part of the mount. 
18 Now mount Sinai was altogether on smoke, 
because the LORD descended upon it in fire; and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, 
and the whole mount quaked greatly.  

19 And when the voice of the horn waxed louder and 

louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  

LIMITATION 

20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount; and the LORD called Moses to 
the top of the mount; and Moses went up. 21 And the 
LORD said unto Moses: 'Go down, charge the people, 

lest they break through unto the 
LORD to gaze, and many of them perish. 22 

And let the priests also, that come near to the LORD, 
sanctify themselves, lest the LORD break forth upon 
them.' 23 And Moses said unto the LORD: 'The 
people cannot come up to mount Sinai; for thou didst 
charge us, saying: Set bounds about the mount, and 
sanctify it.' 24 And the LORD said unto him: 'Go, get 
thee down, and thou shalt come up, thou, and Aaron 

with thee; but let not the priests and the 
people break through to come up 
unto the LORD, lest He break forth 
upon them.' 25 So Moses went down unto the 

people, and told them. 



  ’The Ten ‘STATEMENTS שמות פרק כ
לו   א ת כָּ ר אֱלֹהִים, אֵּ בֵּ אמֹר.-יְד  ה לֵּ לֶּ אֵּ רִים הָּ דְבָּ  {}ס ה 
ץ  אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  ב רֶּ אֶּ אתִיךָ מֵּ ר הוֹצֵּ , אֲשֶּ

דִים: ית עֲבָּ יִם מִבֵּ יִהְיֶּה לְךָ אֱלֹהִים  -לאֹ  מִצְר 
רִים,   ל -לאֹ  ג.  פָנָי-עַל אֲחֵּ ל, וְכָּ סֶּ ה לְךָ פֶּ עֲשֶּ -ת 

ת ח  ץ מִתָּ רֶּ אָּ ר בָּ אֲשֶּ ל, ו  ע  יִם מִמ  מ  שָּ ר ב  -תְמוּנָּה, אֲשֶּ
יִם, מִת  - מ  ר ב  אֲשֶּ ץ ו  רֶּ אָּ ת לָּ ה  -לאֹ ד.  ח  חֲוֶּ תִשְת 

ם: בְדֵּ עָּ ם, וְלאֹ תָּ הֶּ ל   כִי אָנֹכִי   לָּ יךָ, אֵּ ה אֱלֹהֶּ יְהוָּ
א  נָּ ד עֲוֹ--ק  לפֹקֵּ בֹת ע  ל-ן אָּ נִים ע  ל-בָּ שִים וְע  -שִלֵּ

עִים,  פִים ה.  לְשֹנְאָירִבֵּ אֲלָּ ד, ל  סֶּ ה חֶּ לְאֹהֲבַי,  --וְעֹשֶּ
 { }ס  .תָי וּלְשֹמְרֵי מִצְו‍ֹ

Note switch to third person from first person:                   

ֹ  ו תל א אֶּ וְא: יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,-שֵם-א תִשָּ שָּ כִי לאֹ     ל 
ר ת אֲשֶּ ה, אֵּ ה יְהוָּ קֶּ א -יְנ  וְא. שְמו‍ֹ-אֶתיִשָּ שָּ  {}פ   ל 

ת ז כוֹר אֶּ דְשוֹ-זָּ ת, לְק  בָּ ש  עֲבֹד,   ח.  יוֹם ה  ת יָּמִים ת  שֶּ שֵּ
ל שִיתָּ כָּ ךָ-וְעָּ אכְתֶּ שְבִיעִי ט.  מְל  ת,--וְיוֹם, ה  בָּ לַיהוָה  ש 

ל-לאֹ  :אֱלֹהֶיךָ ה כָּ עֲשֶּ ךָ,  -ת  ה וּבִנְךָ וּבִתֶּ תָּ ה א  אכָּ מְלָּ
יךָ  רֶּ ר בִשְעָּ רְךָ, אֲשֶּ ךָ, וְגֵּ מְתֶּ תְךָ וּבְהֶּ אֲמָּ בְדְךָ ו  כִי   י.  ע 

ת שֶּ ת-שֵּ ה אֶּ ה יְהוָּ שָּ ת-יָּמִים עָּ יִם וְאֶּ מ  שָּ ת-ה  ץ, אֶּ רֶּ אָּ -הָּ
ת יָּם וְאֶּ ל-ה  ר-כָּ ח, ב  -אֲשֶּ נ  יָּ ם, ו  לבָּ שְבִיעִי; ע  ן, -יוֹם ה  כֵּ

ת ה אֶּ ךְ יְהוָּ ר  ת -בֵּ בָּ ש  הוּ.--יוֹם ה  דְשֵּ יְק   {}ס  ו 
ת  אי ד אֶּ בֵּ ת -כ  בִיךָ, וְאֶּ ךָ-אָּ ן, י אֲרִכוּן  --אִמֶּ ע  לְמ 

ה מָּ אֲדָּ ל הָּ יךָ, ע     .יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָך -, אֲשֶר יָּמֶּ
ח, בי{}ס ף;  }ס{  לאֹ תִרְצָּ ֹ   }ס{  לאֹ תִנְאָּ   א תִגְנֹב,ל

ר.-לאֹ  }ס{ קֶּ ד שָּ עֲךָ עֵּ ה בְרֵּ עֲנֶּ  { }ס  ת 
ךָ; גי עֶּ ית רֵּ חְמֹד, בֵּ ךָ,  -לאֹ  }ס{  לאֹ ת  עֶּ ת רֵּ שֶּ חְמֹד אֵּ ת 

ךָ. עֶּ ר לְרֵּ חֲמֹרוֹ, וְכֹל, אֲשֶּ תוֹ וְשוֹרוֹ ו  אֲמָּ בְדוֹ ו   {}פ  וְע 
 

 

ל די ת-וְכָּ ם רֹאִים אֶּ עָּ ת-הָּ קוֹלֹת וְאֶּ -ה 
ת קוֹל פִידִם, וְאֵּ ל  ת ה  ר, וְאֶּ שֹפָּ ר, -ה  הָּ הָּ

חֹק רָּ מְדוּ מֵּ י ע  נעֻוּ, ו  יָּ ם ו  עָּ י רְא הָּ ן; ו  שֵּ  .עָּ
ל ו ט   יאֹמְרוּ, אֶּ ה -ו  אַתָה  -, דַבֵרמֹשֶּ

יְדַבֵר עִמָנוּ -עִמָנוּ, וְנִשְמָעָה; וְאַל
ה  זט .  נָמוּת-אֱלֹהִים, פֶן  ר מֹשֶּ יאֹמֶּ ו 

ל ל-אֶּ ם, א  עָּ עֲב-הָּ אוּ, כִי לְב  סּוֹת  תִירָּ וּר נ 
עֲבוּר, תִהְיֶּה   אֱלֹהִים; וּב  א הָּ ם, בָּ תְכֶּ אֶּ

ל תוֹ ע  ם-יִרְאָּ יכֶּ אוּ--פְנֵּ חֱטָּ  .לְבִלְתִי תֶּ
ל וַיַעֲמֹד הָעָם, מֵרָחֹק זי   ש אֶּ ה נִג  -; וּמֹשֶּ

ר הָעֲרָפֶל, אֱלֹהִים.-אֲשֶּ ם הָּ  { }ס  שָּ

הוָה אֶל חי יּאֹמֶר יְּׁ ר אֶל-וַּ נֵי  -מֹשֶׁה, כֹה תאֹמַּ בְּׁ
אִיתֶם  רָאֵל:יִשְּׁ  תֶם רְּׁ תִי -כִי מִן--אַּ רְּׁ יִם, דִבַּ שָמַּ הַּ

עֲשוּן, אִתִי: טי .  עִמָכֶם אֱלֹהֵי כֶסֶף וֵאלֹהֵי   לאֹ תַּ
עֲשוּ לָכֶם עֲשֶה  כ.  זָהָב, לאֹ תַּ ח אֲדָמָה, תַּ בַּ לִי, -מִזְּׁ

תָ עָלָיו אֶת חְּׁ זָבַּ אֶת-וְּׁ לָמֶיךָ-עֹלֹתֶיךָ וְּׁ  …שְּׁׁ



 


